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Mitt på ljusan dag sitter jag och inmun-
digar en himmelsk apelsinkaka inne i 
den moriska borgen i Silves, den forna 

huvudstaden för morernas välde i södra Portugal. 
Provinsens namn, Algarve, stammar från arabiska 
al-Gharb, vilket skulle kunna översättas med väster
landet. Ordet är besläktat med maghrib som betyder 
solnedgång, och därmed väster. Ett nog så logiskt 
och vanligt förekommande begreppsmönster som 
återspeglas på flera språk, däribland i japanskans 
juhi och polskans zachód.

Algarve har numera erövrats av allsköns turis
ter, på jakt efter den ultimata havsvågen eller den 
smekande solen. Under några århundraden fram 
till 1100-talet behärskades området av morerna, 
och den tidens sista härskare var al-Mutamid 
Muhammad ibn Abbad, tillika en beundrad poet. 
Sent i livet blev han fängslad och förvisad av en 
rivaliserande dynasti. I en något hövisk dikt fram-
besvärjer al-Mutamid den älskade staden Silves, 
här i en synnerligen fri tolkning från portugisiska 
och engelska gjord av undertecknad.

Där umgicks lejon med spänstiga gaseller / Och 
ståtliga krigare med sköna mamseller. // Å, ljuva 
nätter, å, ljushyade jungfrur, mörka vid ögonranden 
/ Era blickar vassare än krigarens spjut i handen. // Ni 
stack dem skoningslöst i bröstet, rakt i hjärtat / Över­
fallet var lika våldsamt som nederlagets smärta! // 

Efter Silves stjärnhimmel nödgas jag längta / Att leva, 
att älska, att dyrka – där dit själen trängtar. //

Själv blickar jag tillbaka på stadens förföriskt 
doftande, blommande apelsinträd och till husens 
neddragna persienner som väckte min etymolo-
giska nyfikenhet.

You say persienn, I say Persien
Persienn, eller i pluralis persienner, är som bekant 
en fönsteravskärmning som håller borta sol-
strålarna men också obehöriga blickar. Namnet 
lämnar till synes inga tvivel om proveniensen, och 
visst stammar persiennerna från Persien. Ordet 
har införlivats i svenskan från franska persienne, 
vars ursprung torde ha varit rideau persien, det vill 
säga persisk gardin. Det var vittberesta handels-
män som på 1700-talet introducerade den av trä 
gjorda nymodigheten.

Från franska har vi undfått flera andra avskärm-
ningar, som inte är gjorda av trä eller plast, utan i 
stället av tyg, och som till innebörden och uttalet 
är snarlika originalen. Ridå är som sagt ett franskt 
lånord, precis som draperi, kalkerat på draperie 
och avlett av drap, kläde, numera ylletyg, ett ord 
som sägs stamma från galliska. Gardin däremot 
härleds till latinets ord för förhänge, cortina.

En bildligt vacker betydelse av persienn är för 
övrigt ögonlock – i vitter stil, skall dock sägas.

Ordagrant

PERSIENN

Bakom ridåer och jalusier söker språkspaltens Julian Birbrajer 
denna gång efter ordens ursprung. Färden går från  
Algarves moriska borgar till Persien, med en sista  

anhalt i doftande citruslundar.
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Persien har också begåvat oss med flera glo-
sor. Inte oväntat är perser liktydigt med en 
person från det forntida Persien, men också 

en medlem av den största folkgruppen i dagens 
Iran. Perserkatter eller en smula olustigt perser 
blev på 1600-talet populära i Europa. Förr i tiden 
kunde ordet persian beteckna en perser, persienn 
eller persiskt fårskinn. Sedermera blev den också 
en dyrbar, krusig och vanligen svart päls av späda 
lamm från karakulfår. Persiantyget däremot var 
av tungt siden. Persikor heter på linneanska per-
siska plommon, prunus persica, och på gastrono-
miska kallas tydligen fuskmarsipan för persipan 
eller parsipan, när mandeln har ersatts med de 
avsevärt billigare aprikos- eller persikokärnorna.

Trots den fonetiska närheten stammar inte ordet 
pärs från Persien, utan faller tillbaka på det lika 
påfrestande fornsvenska verbet pärsa, synonymt 
med pressa. Inte heller person har persiska rötter, 
utan går tillbaka på latinets persona, teatermask. 
Föreställning och förställning i ett och samma ord.

Det forna perserrikets namn, Persien, har 
sitt ursprung i fornpersiska parsa, nam-
net på ett av folken som bodde i området, 

som delvis motsvaras av den nuvarande provinsen 
Pars, som på persiska heter Fars, på arabiskt vis. 
Källan är fornpersiska parsu, gräns. En inte helt 
ovanlig historik bakom länders inhemska namn. 
De ättlingar till zoroastrier som flydde till Indien 
efter den muslimska erövringen kallas för parser.

För närmare hundra år sedan hörsammade 
omvärlden Reza Shah Pahlavis vädjan om att 
kalla landet för Iran och dess invånare för iranier. 
Hemmavid hade det länge varit på det viset. 
Namnet Iran kommer från medelpersiska Eran, 
ariernas eller iraniernas land. Ordet kan spåras till-
baka till er, arier, från fornpersiska arya och ytterst 
från samma ord på sanskrit, med betydelsen ädel 
eller av god familj. I den vediska litteraturen om-
talas arierna som en del av den indoeuropeiska 
migrationen från Centralasien till norra Indien 
och Persien kring år 1500 f.v.t.

På farsi, persiskans persiska beteckning, heter 
persienner pardeh kerkere, där pardeh betyder 
gardin men också skärm eller slöja, medan kerkere 
härmar ljudet som uppstår vid deras användning. 
Den urindoeuropeiska roten pel- som ligger bak-
om motsvarar verben att dölja, täcka eller klä.

Tango Jalusi
Ett annat ord för persienner är jalusi eller jalusier, 
som också avskärmar kontorsskåp av äldre modell, 
och som i stället för persiennernas vågräta, vrid-
bara spjälor kännetecknas av lodräta ribbor som 
rör sig bara upp eller ned.

En något antikverad betydelse av jalusi är svart-
sjuka, vilket det musiceras kring i ovannämnda 
tangoörhänge. Också här har vi kalkerat ett 
franskt ord, jalousie, svartsjuka, vilket är besläktat 
med grekiska zelos, som betyder svartsjuka men 
också iver. Det sistnämnda återfinns i bibelns 
selot, fanatisk trosivrare. Roten till det onda tycks 
vara urindoeuropeiska ya, liktydigt med att söka 
eller begära.

Varför blev sjukan svart på svenska? För att det 
svartnar för ögonen när vi drabbas av svartsjuk 
vrede? Snarare för att svart tidigare kunde stå för 
adjektivet svår, och för att svartsjuka är en ack så 
naturlig men svårartad åkomma.

De doftande citruslundarna på den iberiska 
halvön introducerades av morerna. Flera 
språk delar så att säga uppfattningen att 

det i stället var portugisiska handelsmän som tog 
apelsinen till Europa från södra Asien. Vi har bland 
annat albanskans portokall, grekiskans portokali, 
turkiskans portakal men också på farsi heter apel-
sin portoghal. Den äldsta benämningen, naranga, 
härstammar emellertid från Indien och sanskrit, 
och de rötterna ser vi i spanskans naranja, portu-
gisiskans laranja och italienskans arancia. Medan 
svenskans apelsin tycks vara ett äpple från Kina.

Dags att dra ned de persiska persiennerna. Ridå!

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.
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